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YK 811.111

I''A. IIapmyTnna

MockoBCKHH rOCYy1apCTBEHHbIH HHCTUTYT
MexxayHapoaHbIX oTHomeHuil (YHuBepceurer) MU/I Poccun

T'JIATOJIBI KOMMYHUKAIIUUA KAK OITEPATOPBHI
PEUEBBIX CTPATEI'M U TAKTHUK B AHTJIMMCKOM
JTEJIOBOM JUCKYPCE

B nacmosuweii cmamve nposooumcs 0630p ocobennocmell
UCNONB308AHUS 21A20N068 KOMMYHUKAYUU 6 AHSTULLCKOM 0el080M
ouckypce ¢ NO3Uyull ux @OYHKYUOHANbHOU U NPAKMUYECKOLll
BHAYUMOCIU 8 CIMPAMESULeCKOM NIAHUPOBAHUU PeyU NAPMHEPOs
no OuszHecy Kak 00 HA4alad Nepe208opos, Maxk U 6 npoyecce
0BUDICEHUsSL CUCMEMbl OUCKYPCA K HAMedeHHOU yeau. Asmop
obpawaem GHUMAHUE HA BANCHOCMb NOHUMAHUS, 6blOOpA U
CB0EBPEMEHH020 onpedeneHUss KOMMYHUKAMUBHBIX MEXHOI02U U
MEXAHU3MO8 B8030€liCBUsL 8 OECKOHEYHO MEHAIOWUXCS VCI0BUSX
cumyayuu obwenus. Kpamxoe oceewjenue meopemuueckoii 6asvi

54



uccnedosanusi  cozoaem NpeonoculiKU 0N  NPOHUKHOBEHUS.
UMeHHO 8 my obracmv NpoOIeMamuKy pedesvlx cmpamecuti u
MAKmMuK, — peaiusayuy  KOmopou 6 3HAYUMENbHOU  Mepe
cnocobcmeyem — 8blUEHA38AHHAA  2PYRNA  21a20108. [laHHas
nyonuxayus ompasicaem NPUKIAOHbIE acnexmol
paccmampusaemou npobemul c unrocmpayuetl
@DYHKYUOHANbHO2O — AHANU3A  AHSTULUCKUX — 2Nd20NI08 peyu 8
KOHMeKcme — 0ellosblX  Nepe208opo8 U  BbICMVHIEHUU  Hd
mMamepuane u3 aymeHmMuyHbIX UCMOYHUKOS8. Aémop npuxooum K
cnedyrowemy — 6vi600).  polb  2lA20N08,  BbIPAACATOUUX
KOMMYHUKAYUIO, KaK — onepamopos  KOMMYHUKAMUGHBIX
cmpame2ull U MAKMUK 8 AH2AULLCKOM OUCKYPCe COCIOUM 6 Mo,
YUMo OHU He NPOCMO UMEHYIOM Peye6oll akm, HO CnOCOOCMBYIom
NOABNEHUIO CMBICIOBbIX NPUPAUeHULl, KOmopble BblIX00Am 3d
PAMKU — HUCMOU — HOMUHAYUU — 63AUMOOCUCMBU  NAPMHEPOS,
gvlcmynailom — Kak — cpedcmea  pecyiupo8aHus  Maxozo
83aUMOOEUCMBUs], BKIIOUAIOM BbICKA3bI8AHUE 8 00/ee WUPOKULL
KOHMEKCM — GHEWHUX 00Cmosamenscmes, Ha (QoHe KOMOPbLIX
npoucxooum  Kommynuxkayusi. Takum — obpazom,  2naconvl
KOMMYHUKAYUU ABTISAIOMCA HEOMbEMAEMOL COCMABHOU CUCTEMbl
OUCKypca  y4acmuukos  0e1068020  00wjeHus, a  UMEHHO
UHMeZPUPYIOWUMY ~ KOMNOHEHMAMU PAO0A  PeyesbiX MAaKkmux,
KOMOpble AKMYanu3upyom my uiu Uy cmpamezuio.

Kniouesvie cnosa: 0enogoiui ouckypc, peyegvle cmpamecuu U
MAKMuKU, 21a20bl KOMMYHUKAYUU, QYHKYUOHALbHBIU AHAIUS,
npazmamuxa.

UDC 811.111

G.A. Parshutina

Moscow State Institute of International Relations
(University) of the Ministry of Foreign Affairs of Russia

VERBS OF COMMUNICATION AS INTEGRAL

COMPONENTS OF COMMUNICATION STRATEGIES IN
ENGLISH BUSINESS DISCOURSE
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The present article overviews usage peculiarities of
communication verbs in English business discourse in the frames
of their functional and practical significance for business
partners’ speech strategic planning, both prior to negotiations
and in the course of their discourse system movement towards the
communicative purport. The author emphasizes the importance of
understanding,  selection and timely determination of
communication techniques and tools of influence in ever
changing conditions of any communicative situation. A brief
outline of the research theoretical basis makes up premises for
indulging just into that very segment of the speech strategy and
tactics issue whose implementation is largely provided for by the
above-mentioned group of verbs.

This publication reflects the applied aspects of the problem
accompanied by illustrations of the English communication verbs
functional analysis in the context of business negotiations and
presentations using materials from authentic sources. The author
comes to the following conclusion: the role of verbs expressing
communication as English discourse strategies and tactics
operators lies in their ability to not just nominate a speech act,
but generate semantic increments that outreach pure nomination
of partners’ interaction, incorporate an utterance in a wider
context of external circumstances  within  which the
communication process is taking place. Thus, verbs of
communication make an integral part of the business
communicators’s discourse system, namely they act as
integrating components of a number of speech tactics which
foreground various strategies.

Keywords: business discourse, communication strategies and
tactics, verbs of communication, functional analysis, pragmatics.

BBenenue
B waubGoiee o0OmEM TIOHMUMAHUU S3BIK MOXHO CUHTATh
HEOThEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM CJIOKHOTO MeXaHu3Ma

56



COLIMAIBHBIX M MEXKJIUYHOCTHBIX OTHOILIECHHM, IOCPEICTBOM
KOTOpPOrO OHHM BBICTPaMBAIOTCSA U peryiaupyrorcsa. B HacTosiee
BpeMsi oOlienpu3HaH TOT (akKT, YTO TaKUM YHHUBEPCAIbHBIM
KOMIIOHEHTOM  O0eclieueHus] M HACTPOMKM  Tporecca
B3aMMOJICHCTBHSI B MUPE WHTErpaluu U TiIo0aspbHOro Ou3Heca
SBIISICTCA AHIIMUACKUAN s3bIK. [lo BceoOmieMy mNpH3HAHHIO, B
HBIHEIIHUX CJIOKHBIX YCJIOBUSAX MOJTUTHYECKON, IKOHOMUUYECKOU
U OTYACTH KYJIBTYPHOH TypOYJICHTHOCTH OCOOYI0 3HAYMMOCTH
npuoOpeTaeT He TOJIBKO M HE CTOJIBKO caMo MO ce0e 3HaHue
A3blKa, CKOJBKO CIOCOOHOCTb INPUMEHSATH 3TO  3HAHUE
[EeJCHANPaBIeHHO U 3()QexTuBHO, T0OMBAACH KEIAEMOTO
pe3ynabTata B PEIICHHH HACYIIHBIX NPO(EecCHOHAIBHBIX 3a7a4
(ABneesa, 2016; Manaxosa, 2014; Mamora, 2011). Ilpuuem
eJICHANPABICHHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTh PEYEBOM NEATEIHLHOCTH
B TEPBYIO ouepenp TpeOyeT IMOHUMAHUS COLUOKYIbTYPHBIX
OCHOB B3aMMOJEHCTBUS JIIONENM B OOIECTBE, B TOM YHCIE
TeHJECPHBIX, BO3PACTHBIX, MICHUXO0JIOTHYECKUX,
poeCCHOHANIBHBIX, COIManbHO-posieBbix U np. (["abem, 2013;
Jlenenena, 2004; Jlenenena, 2014; Mamtora, 2008; XapbKkoBcKas,
2016; Gabets, 2015).

Opnnum u3 Hanbousiee BaXXHBIX yCIOBUIA A(h(PEeKTUBHOM en0BO
KOMMYHUKAITIU SIBJISIETCSI HaBBIK CTPaTEruuecKoro
IJIaHUPOBaHUs  peud. B pamMkax  Teopum  yCHEIIHOU
KOMMYHUKAIUU CHOPMHUPOBATIOCH TPATUIIMOHHOE TMOHUMAaHUE
peueBOl CTpaTeruu Kak OOIIero IUlaHa KOMMYHHKAIUH, T.€.
KOMIUIEKCA PEYEBBIX JEHWCTBHUM, KOTOPBIM M3HAYAJIBHO 3a/1aH
KOMMYHHUKaTUBHOM 1enbto (Berpunckas, 2013). PeueBas
CTpaTerus TPEACTABISIETCS HaM HEKUM THOKUM «KapKacoM,
KOTOPBI MOJKET MEHSTh CBOIO CTPYKTYPY B IIPOLIECCE ABUKEHUS
KOMMYHUKAaHTOB IO  HalpaBJIEHUIO K IEJIH  PEUYeBOTO
B3aMMOJICHCTBUSL U HAOWUpaTh CMBICIOBBIC TPUpPAIICHUS B
3aBUCUMOCTH OT TpeOoBaHui cutyaruu. [Ipu 3TOM «IBHKEHHE K
LEeIn» TOJpa3yMeBaeT HE TOJbKO BBICTPAUBAHUE CBSI3HOIO
TeKCTa Ha TMYTH K HYXHOMY BBIBOJAY, HO U CO3JaHHE
OIIPEAEIEHHOTO MparMaTu4ecKoro MPOCTPAHCTBA —
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COBOKYITHOCTH  CMBICJIIOBBIX M  OMOTHBHBIX KOMIIOHEHTOB,
KOTOpBIE B KOHEYHOM CYETE MOPOKIAI0T B CO3HAHUU PELIUIINEHTA
TOT Wi uHOM OTKIMK (I[ToHOMapenko, 2012).

CrpaTteruss HaxOOUT pealu3alUI0 B pEYEBBIX IPUEMAX,
KOTOPbIE MOT'YT 00€CIIE€UYUTh JOCTHKEHHE ITOCTABICHHBIX 1IeJIei B
KOHKPETHBIX YCJIOBMSX. B KauecTBe 4acTHOro MpPaKTHYECKOIO
npuemMa (WIM UX COBOKYIHOCTHM) B pEaJbHOM Ipoliecce
KOMMYHHUKAaIUH paccMaTpuBaeTCs peueBast WIH
KOMMYHHKaTHBHas TaKTMKa, MMEHHO OHa CIIOCOOCTBYET
aKTyaJIM3allM¥ CTpaTerud. B CpaBHEHMHM C KOMMYHHMKaTHBHOW
CTpaTerueil, OJHOMMEHHas TaKTUKa MpPEJCTaBIsIeTcs Kak
COCTaBJISIONIAs KOMMYHHMKAaTHUBHOIO IIpoliecca Oosee MEIKOro
MmaciTala, T.e. OHa COOTHOCHUTCSI HE ¢ KOMMYHUKAaTUBHOMN LIEJIbIO
KaK TakoBOHM, a C PSIIOM B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX
HaMEpEeHMH, KOTOpble 3a4acTyl0 M HaXOAAT OTpa)KeHHE B
rJ1arojlax KOMMYHHKaIUH.

Knaccupukanum  cTpaTteruii  OCHOBBIBAIOTCA  Ha  psfle
KPUTEPUEB: CTENEHb II00AJIbHOCTH HamepeHus (oOuime u
YacTHbIE),  OTHOIIEHHWE  KOMMYHHMKAaHTOB K  TNPUHIHUITY
opraHu3anuu oOIIeHHus (KOoolepaTHUBHbIE W KOH(MIUKTHBIE),
Ha3Ha4YCHHE (KOMITEHCAllMOHHBIE, OpraHU3alMOHHBIE,
PUTOpPUYECKHE), CTENEHb OTKPBITOCTU BO3IAEHCTBUS (CTpaTeruu
OTKPBITOTO BO3ACUCTBUS W MaHUNYIATHBHBIE) M Ap. (Pammok,
2013). KommuecTtBO KpUTEpUeB camMo 10 cebe TOBOPUT O
CYIIECTBOBAaHMH MHOXECTBA KJIACCU(PUKALIIH.

Tak, B IICUXOJOTUM CUUTAETCS, UTO B 3aBUCHUMOCTH OT LieJel
KOMMYHHKAHTOB (c0o37aTh 0JIaronpUsTHYIO aTMocdepy; nepeaaTh
ONIMOHEHTY HOBYI0 HH(QOpPMAIUIO; HW3MEHUTh TOYKY 3pEHUS
ONIIOHEHTAa;  3aBOEBATh ABTOPUTET W BBI3BaTb CHUMIIATHIO;
BBIBECTH €r0 W3 COCTOSIHHMSI TICHXOJOTHYECKOTO PaBHOBECHS;
CIPOBOLIMPOBaTh OIIIOHEHTAa Ha ONPEACIECHHBIM IOCTYIOK;
perocTepedb OT OMPOMETYMBOTO MOCTYNKA; BBIUTPATh BpEMs
win (opcUpoBaTh COOBITHUS, U TIP.) COOECETHUKH, YTOOBI 1IOCTUYD
3 PeKTUBHBIX pPE3yJbTaTOB B TIpoIecce OOIICHHUS, MOTYT
OpraHM30BaThb €ro B COOTBETCTBUU CO CIEAYIOIIMMU BHIAMHU
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CTpaTerum:

- cTpareruss  COTpPYAHMYECTBA,  KOTOpas  IpuU3BaHa
CHOCOOCTBOBAaTh ~ OpPraHU3allil  COBMECTHOM  JIeSATENBHOCTH,
o0ecreynBaTh COrJIACOBAHHOCTD, YCIIEITHOCTD, 3 (EKTUBHOCTH;

- KOMIPOMMCC — CTpaTerusi yperyJiupoBaHUS pa3HOINIACUi
MIOCPEJICTBOM B3aUMHBIX YCTYIIOK;

- cTparerusi NPUCIIOCOOJIEHUS] XapaKTepU3yeTcsl TEeM, 4YTO
TOJIbKO OJHAa TIIOCTYMAaeTcsi CBOMMH HMHTEpecaMd B Yroay
UHTEPECOB JIPYrOil CTOPOHBI;

- CTpaTerusi OTCTPAHEHUs, a TOPOH M YXOAa — BBIXOJ] U3 UTPHI
0e3 oTeph, HU YCTyNasi, HU HaBsI3bIBasi CBOU B3IJIAbI;

- CTpaTerusi CONEPHUYECTBA WM OIIO3UIMH, HAIMPOTHB,
arpeccuBHa M MpPEMsATCTBYEeT IOHUMAaHMIO, U TapMOHUYHOMY
B3auMoieicTButo (3enpaoBud, 2007)

Takum o0pazom, mogUepKUBaeTCs, YTO B XOA€ pa3pabOTKH
CTpaTeruu bukcupyercs oOuuit BEKTOD pedeBoro
B3auMoJieiicTBusA. ['apMOHMYHOE JABMXKEHHME K LEJU SBIsAETCA
OTHUM W3 THIMYHBIX TPOSBICHUNA «XOPOIIEH» CTpaTeTuu, H,
COOTBETCTBEHHO, MPABUIBHON TaKTUKU. OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB
HAIpPaBJIEHUSI CUCTEMbI TUCKYypca K HAMEUYEHHOH LIETH SIBIISIFOTCS
IJIaroJibl KOMMYHUKAIUH, SAPO KOTOPBIX COCTaBISIOT IJIAaroJibl
peuu (ITonomapenko, Ilapuryruna, 2015).

MarepuaJjbl 1 METOABI

OYHKIMOHAIBHBIA  (MparMa-ceMaHTUYECKHil)  MOTeHIHAa
[JIarOJIOB,  BBIp@XAlOIIMX  T€  WJIM  HMHBIE  ACIEKThI
KOMMYHHMKaTUBHOTO  TIpollecca,  OCOOEHHO  IOJIHOIIEHHO
peanu3yercsi Ha Marepuane MHCTUTYLHMOHAIbHOTO JUCKYypca, B
YaCTHOCTH JIEJIOBOT0, TIOCKOJIbKY MHCTUTYIIMOHAJIbHOE OOIIEHNE
U3HAYaJIbHO MpEANosiaraeT KOHBEHIIMOHAJIbHOE PEryJlnpOBaHUE
B3aWMOJICHCTBHS TAPTHEPOB, U B OTOM OTHOUICHHWH TJIArOJIbI
KOMMYHHKAIIMM OCOOCHHO YMECTHBI. ['J1arosiel peun J0CTaToOuHO
yactoe SBJIEHHE B JIEJIOBOM JHCKYpCe KOPIOPATUBHBIX
npeJcTaBuTeNel, X0Ta Obl B CUIIY TOTO, YTO MEPETOBOPHI BEAYTCS
OT JMua  BlaAenbpleB  KoMmmaHud. OJHaKo  OIBITHBIE
NEPEroBOPIIMKA BUIAT MOTEHIMAN TJarojoB KOMMYHHUKAIMH
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ropa3go 6oradue U (QyHKIHMOHAIBHO MPOAYKTUBHEE, YEM MPOCTO
«repenaya 4y,ou BOJIN.

bnarogaps cBoemy OoratoMy mparma-ceMaHTUYECKOMY
NOTEHIMATY,  OXBaThIBAIONIEMY  TaKW€  3HAYCHHUSA,  KakK
XapaKTepUCTUKA aKTa KOMMYHHUKAIIMM, HOMMHALIMS 4YYBCTBa,
OIICHKM W IIMPOYAMIIEr0 CIEKTpa OTTEHKOB AMOIUM, TIIaroJbl
KOMMYHHKAIMH CIIOCOOHBI HE TOJIBKO BBICTYIATh SKBUBAJIEHTAMU
Ipyrux (QYHKIHOHAIBHBIX YacTEH pedd, TeM CaMbIM ITO3BOJISSA
opatopy wu30erarb TMOBTOPOB U TpuaaBas o0Opa3HOCTb,
BBIPA3UTEILHOCTh M KOHKPETHOCTh, HO U BBIIBUTATh Ha
nepeJHul TUIaH Ty YacTh o0beMa 3Ha4YeHHs], KoTopas TpedyeTcs
JUTSL TOCTHIKEHUSI KOMMYHUKATUBHOM TIEJTH.

Jns packpblTusi TakKUX BO3MOYKHOCTEH paccMaTpUBaeMbIX
IJ1aroJIoB 1es1ecoodpa3Ho MPUOETHYTh K MeToAam
(GyHKIIMOHATBHOW JJMHTBUCTUKU, KOTOPasi, KaK U3BECTHO, U3y4aeT
S3BIK:

- Kak (YHKIUOHAIBHYID CHCTEMY CPEJICTB BBIPAXKEHUS,
CITyXaluxX ompeneneHHon menu (mo ompeneneHuto [Ipakckoii
IKOJIBI);

- KaKk CpeACTBO B3aUMOJICUCTBUA JIIOACH, pEATHU3YIOLIEe
pa3nyHbIe MparMaTUYecKue U CeMaHTUUYECKUE (PYHKIIHH;

- KaK crmoco0 OKa3aHUs IEeJICHANPaBICHHOTO PUTOPHUYECKOTO
BO3JCHCTBUS HAa CO3ZHAHUE JIIOJIEH;

- KaKk HWHCTPYMEHT OpraHu3alMi MW CHUCTEMaTH3aIluu
MBICTTUTENbHON neaTenbHocTH uenoBeka ([lonomapenko, 2006).

OyHKIUOHATBHAS JIMHTBUCTHKA UJET OT (QYHKIMA M 1eei
UCIIONIb30BaHUsl SI3BIKOBBIX CPEACTB K ¢dopMaM HX peueBoi
aKTyaJn3alliy, 9TO ONTUMAJIBHO JUISl PEIICHUs HaIleil 3amauu —
MPOaHATU3UPOBATh  CIIOCOOHOCTh  TJIaroJIOB  KOMMYHHKAITUU
Y4acTBOBaTh B CTPATETUUECKOM TUTAHUPOBAHMHM M TaKTHYECKOM
peanu3alid KOMMYHUKATHBHBIX HWHTEHUMNH B AaHIJIOS3bIYHOM
JIEJIOBOM OOILIEHUH.

Pe3yabTaTsl H 00Cy:KIeHUE

B cootrBercTBMM ¢  pe3yabTaTaMd ~ MHOTOYHCICHHBIX
A3BIKOBEJUECKUX HCCIEAOBAHUM, TJarojlaM KOMMYHUKALIMHU
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MPUITHCHIBACTCS poJb OIIepaTopoB, CHOCOOCTBYIOLINX
peanu3anu KOMMYHHUKaTHBHOTO 3aMbICIIa, CpeacTB
paloOHAIbHOIO PACIPENETICHUSI CMBICNIA, €r0 KOPPEKTHUPOBKH,
CMSTYeHHUs, a NpU HEOOXOAUMOCTH — KaMy(IUpOBaHHS WIIH,
HAo0OpOT, UWHTEHCUBHOW akTyanu3anuu. COOTBETCTBEHHO,
CyOBeKT OOLICHHS MMEET BO3MOXKHOCTH PETYIUpPOBATh PEUEBOC
KOAMPOBAHUE ISl ONTHUMH3AIUHU Tpollecca B3aWMOJACWUCTBUSA, a
3HAUUT, W YHOpaBisaTh WM. [loAroToBkKa KBaTU(HUITUPOBAHHBIX
MpeJICTaBUTENCH JIEIOBBIX KPYroB JOJDKHA BKIIOYATh OCBOCHUE
ITHX BOXHEHIINX (PYHKIHA, OCOOCHHO B MHTEPAKTUBHBIX BMJIAX
paboThI (Kekcax, NeJoBbIX urpax u 1.1.) (ecsarosa, 2011).

OueBUIHO, YTO TIOHUMAaHHE OCHOB 3(()EKTUBHOTO OOIIECHUS
MIPOUCXOIUT 00Jiee OCHOBATENbHO, KOT/Ia TEOPETHUYECKHIE BHIBOJIBI
MNOJKPEIUISIOTCS  MPAKTHUYECKUMH  pe3ysibTaTaMu, WIM Kak
MUHUMYM, MOTYT OBITb TMPOAHAIU3UPOBAHBI HA PEATBHOM
SI3BIKOBOM Marepuare. [TosTomy MBI npejiaraeM
MIPOAHAIU3UPOBATH HECKOIBKO XapaKTePHBIX 00pa3oB JIEI0BOr0O
TUCKypca €  TO3WIMA  pPAaCCMOTPEHHsI  POJIM  TJIAroJIOB
KOMMYHHUKAIIMM KaK COCTaBISIONIIMX DSJIEMEHTOB  PEYEBBIX
CTpaTeTHil, UCTIOIB3Ys DIIEMEHTHI (DYHKIIMOHAIEHOTO aHAITN3a.

B cBoeii cratbe “Try These Salary Negotiation Scripts” (The
New York Times ot 4 depans 2016 r.) O6pu bax nemurcs
COBETaMH C T€MH, KTO XOYET YCIEIIHO MPOUTH cobeceoBaHKe C
NOTEHIMATBHBIM ~ paboTomaTesieM ¥ TOJYYHTH  JKEIaeMyHo
JOJKHOCTB C MPEANOYTUTEIbHBIM OKJIagoM. [IpumMepsl pa3BuTus
JTAHHOM KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYallMH, KOTOPHIE aBTOpP CUMUTAET
HauboJsee yIauyHbIMU, BKIIOYAIOT CJICAYIOIINE OTBETHI.

B cmyuwae, ecnmu BaM yXe JenaiM  aJbTEPHATHBHOE
MpeyIoKeHNe ¢ 0oJiee BBICOKUM KaJIOBaHUEM:

Thank you so much for the offer! I am really excited about the
company and the role. However, as you know, I have been talking
to other employers and do have another offer. If you're able to
move the pay to [insert your number], I'd be eager to accept
(Bach, 2016).
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WUrtak, aBTOop mpenjaraer  momnpoOOBaTh  CTPATETHIO
MIPHUCIIOCOOJICHHSI, CKJIOHSST paboTojaTeNlss YCTYNHUTh U HaMeKas
Ha pe3yJbTaT paHee COCTOSBILEroCs pPa3roBOpa Ha HEJaBHEM
co0eceI0BaHnH, YTO BUTHO U3 MCIIOIH30BAHMS TPAMMATHYECKOTO
rnaronbHOro Bpemenu Present Perfect Continuous. OgHako B TO
JKe BpeMs KaHIUAAT «BBIPA3WII ObI» MBUIKOE KEIAHUE «IIPUHSTH)
NpeJIOKEHNE HACTOSIIEH OpraHu3aldd B Cllydyae YCTYIKH.
[IpotuBOopeune, TeM HE MeEHee, 3BYYUT BIIOJIHE JIOTHYHO U
U3JIaraeTcsl IMOCieNoBaTeNbHO Oyiaroapsi UCHOJIb30BAaHUIO, BO-
nepBbix, ¢opmbel  Continuous (OHa JaeT TOHATh, YTO
napajuieNibHbIe TIEPEeroBOpHl €Ille B Mpolecce, M TOUKa He
MOCTaBJIeHa), a BO-BTOPHIX, TJlarojia kommyHukanuu talking, uro,
KCTaTH, MO3BOJIAET 3aByaJMpOBAaTh MaHUIYJISTUBHOE
BO3JICHICTBME — CO3J[aHWEC MHHUMOH KOHKYPCHIIMH BBHUIY
BOCTPEOOBAHHOCTH KaHAUaTa HAa PhIHKE TPY/a.

Eme ongHa TunWYHAsS CUTyalmuss — €CIOM BBl XOTHTE
JIOTOBOPUTHCS O IPEMUATIHLHOMN BBITLIIATE:

Thank you so much! This role is really exciting, and the salary
looks great. 1 would like to follow up on a couple of details
though. How flexible are you with [name the benefit]? The
written job offer included [details about the benefit], but I would
like to request [the level of benefits you want] (Tam xe).

Kanmugar BecbMa BEXKIMBO «XOTe€M OBl  MPOJOJIKUTH
00CYyX/ICHHE» M HE MEHEE BEXKIIMBO «BBIPA3UI OBl KEIAHHUE)
KacaeMo OIpe/IeTICHHOTO YPOBHS MpeMuu. ToYHO Tak ke, Kak U B
NpEIbIIYIIeM MpUMEpPe, pPedb CTPOUTCS CBS3HO, JIOTHYCCKU
COTJIACOBAaHHO M OOCTOATENBHO  OTYACTH  Omarojmaps
UCIIOJIb30BAHUI0O B PEUM TIJIAr0JIOB TOBOPCHHS, KOTOpPHIE
CUCTEeMATH3UPYIOT (YHKIIMOHAIBHYIO MEPCHEKTUBY AMCKypca U
CO3MAa0T TIParMaTHKy 3aWHTEPECOBAHHOCTH TOBOPSIIETO B
00CYyKIeHUHN YCIOBUI Tpyaa. brnaronaps TEXHHUKE
KOHTaKTUPOBaHUS (WCHOJB30BaHUSA (DOPMYIT BEXKIUBOCTH U
MOATOTOBKM  TOYBBI  Juisi  OOmIeHUs) W oclnabieHus
MParMaTHYeCKOro BO3JCHCTBHS, a HMMEHHO — BEXKIUBOCTH U
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OpeNyNnpeaUuTebHOCTH, y KaHAMJIaTa €CTh IIAHChl JOOUTHCS
ycrexa.

BaxxHo 3ameTHTh, UYTO MpEACTaBICHHBIE IMPUMEPHI — 3TO
00pa3mpbl CTPATETMYECKOT0 IUIAHUPOBAHMS pedd, HeOONbIINe
3arOTOBKM JJIi OpraHU3allid JBYXCTOPOHHHX I€PETOBOPOB
YCIICIIHOTO TPETEHJEHTa Ha YK€ H3BECTHYIO €My MO3HIIHIO
OTHOCHUTEIIbHO YCJIOBHM €ro CyIlecTBOBaHHS B paboueil cpene.
OpHako KaHIUAAT TOHMUMAET, YTO B PEKMME peallbHOU Oecebl
€CTh BEPOATHOCTH TOTO, YTO YTO-TO MOKET MOMTH HE TaK, U OH
Oy#eT BBIHYXIEH MOACIUPOBATh CUTYyallMI0 Ha MeECTe, B
COOTBETCTBMM  CO  CBOMMH  [ENSIMH U  BHEIIHUMHU
00CTOSITENLCTBAMM.

He MeHee CI0XHO OCYIIECTBISITH PEUYEBYIO NEATEIHLHOCTH B
OJTHOCTOPOHHEM TMOpsAKE, KOrJa KaxI0e KOMMYHHKAaTHBHOE
NEeiCTBUE JOMKHO OBITh MPOAYMaHHO, KaxAas €IWHUIA pedud
THIATEJIBHO ~ MojoOpaHa,  Kak  Hampumep  IyOJIMYHBIE
BBICTYIUICHUS,  OOpamieHus, JOKIaAbl U  TMPE3eHTAlUuu
(Hutchinson, Waters, 1987). [Ipumepom Takoi CUTyaliii MOKET
CIIY’)XHTh OTPBIBOK U3 peun JloHanbna Tpammna, mpeTeHa0BaBIIETO
Ha mnoct [lpesunenta CILIA (Ha MOMEHT NpPOM3HECEHMS] ITOMN
pedrd)  KacaeMO  BHEUIHEH  TOJUTHUKA  aMEpPHKAaHCKOTO
rocyaapcTBa. B cBoeM BBICTYIICHHH TMOJIMTHK TPUACPKABACTCS
CTpaTerMl  yCUJICHHS  MParMaTU4ecKoOro BO3/ICHCTBUS
MOCPEACTBOM TAKTHUKH AMEIUTSIIIAKA K OOIICTIPUHSATHIM HOPMaM H K
JUYHOMY OTNBITY KaXJIOTO W3 MHOTOYHCIEHHOW ayAuTOpUu
CIIylIaTeNneu, a TakKe HEMPUKPBITOH HEO0J00pUTETFHON OIICHKU
nestenbHocT  [Ipesupmenta b, OOambl, 4YTO  SBHO
CBHUJICTEJILCTBYET 00 OYEBHIHOW MEMH MPEICTABUTH CBOIO
KaHIUAATypbl B  CBET€  OCBEJAOMJICHHOCTH, Yy4YacTUs U
CTPaBeNTUBOCTH.

“Do you remember when the president made a long and
expensive trip to Copenhagen, Denmark, to get the Olympics for
our country, and after this unprecedented effort, it was
announced that the United States came in fourth — fourth place?
The president of the United States making this trip —
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unprecedented — comes in fourth place. He should have known
the result before making such an embarrassing commitment. We
were laughed at all over the world, as we have been many, many
times.” (Transcript: Donald Trump’s Foreign Policy Speech,
2016)

Crout 0OpaTuTh BHMMaHWE, YTO HA KaXKJIOM HOBOM BHTKE
pa3BUTHS AMCKypca OpaTopa BCIO CHUCTEMY BJIEKYT 3a co0oit
[J1arojibl peueBoy aearenbHocTu: “Do you remember” — nuuHOE
oOpailieHre K KaXXJIOMY CIIYIIaTeI0/3pUTENI0, IPU3bIB OKUBUTH
B NamsATH 00pa3 NpOHUIBIX COOBITUM, a BMECTE€ C TEM U
3pUTENBHBIX M CIYXOBBIX OOpa30B, 4YTO MPHU3BAHO YCHIUTh
3¢ (dEeKT OT MOCIeTYIOIIEro Jajiee COOOMECHUSI.

Hcnonp3oBaHue riarojia IMEpPEeAarollero HOMUHAIUIO aKTa
KOMMYHHUKAIlMM Haumboiiee HEWTpambHO W 00OOIMIEHHO B
COYETaHMM C KOHCTPYKIMEH NacCUBHOIO 3ajora it was
announced” IWMIIAIOT CIEAYIONMIEE 3a HHM COOOIICHUE
CyOBEKTUBHOCTH, 4YTO SIBIISIETCS MPEKPACHOM WILTIOCTpanueit
NPUMEHEHUS CTPATETUU CKPBITOTO BO3ICHCTBHS TOCPEICTBOM
TaKTUKH 3BPEMHU3AIIH.

“We were laughed at all over the world” — cBoero pojna
«BWIIIEHKA Ha TOPTE» TOCIE OCHAONeHUs MPArMaTUu4ecKoro
BO3JICHCTBUS — KOHCTATaIHS HETIPUSTHOTO (dakra

NPEHEOPESKUTENHHON  OIEHKM  IIeTI0OM  HallMM, BCJIEICTBUE
JIEUCTBUIA OJTHOTO ee mpeactaBuTens. Hy kak TyT He BOCHBLIAThH
YBAKEHUEM K OpaTOpy U, BMECTE C TEM, HE pa3aocaaoBaThCs IO
MOBOJy 00BEKTa KPUTUKHU?

Kak BuauM, riaronisl, BBIPKAIOIMIME KOMMYHUKALIMIO, HE
MPOCTO MMEHYIOT PEYEBOM aKT, HO CIOCOOCTBYIOT TOSIBJICHHUIO
CMBICJIOBBIX IPUPAIICHUN, KOTOPBIE BBIXOAAT 32 PAMKH YUCTOM
HOMHUHAIMA B3aWUMOJICUCTBUS MapTHEPOB, BBICTYNAIOT KaK
CpPEACTBA PETYJIMPOBAHUSA TAKOI'O B3aWMOJEWUCTBUSI, BKIIOYAIOT
BBICKa3bIBaHWE B 0oJiee MIMPOKUHA  KOHTEKCT  BHEIIHUX
00CTOSITENHCTB, HA (POHE KOTOPHIX MPOUCXOIUT KOMMYHHKAITHUSI.
B »ToOM u coctoUT HX POJIb ONEPATOPOB BBICTPAMBAHUS
KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTeTMd M TaKTUK B  aHIJIUMCKOM
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JMCKYpCe.

BeiBoa

Hcxons W3 BBILIECKA3aHHOTO, B CBOEM Pa3MBIIUIEHUU MBI
IIPUXOJIUM K BBIBOJY, YTO YMEHHE BBIPAKAaTh CBOIO MBICIIb YETKO,
CTPYKTYPUPOBAHHO,  LI€JCHAIIPABICHHO,  JOCTYHHO  JUIA
NOHMMaHHUS coOeceHnKa, OJaro3BydyHO M CIAKEHHO — 3TO
KpaeyrojibHbli KaMEHb YCHEIIHOIO IPUMEHEHHUS PEeUYeBBIX
CTpaTeruii W, COOTBETCTBEHHO, TaKTUK JUISI JOCTHUKCHUS
KOMMYHHMKaTUBHOM 1enu. Takoil HaBbIK TpebyeT o0co0oro
BHHUMaHUSl U pa3BUBAeTCs Oylarojaps MOCTOSIHHOW TIIATENIbHOMN
aHamuTHYecKkod pabore. OHMM M3  BaXHBIX  aclEKTOB
COCTAaBJISIOLIMX DPA3BUTHS 3TOTO HABbIKA — YMEHHE CIyLIaTh U
HaOmronath. [l NOBBILIEHUS CTENEHM BEPOSTHOCTH yclexa
KOMMYHHMKATUBHBIX CTPATETUH M TAKTUK CYILECTBYET LENbIN s
CPEACTB, B 4YHCIE KOTOPbIX HAaXOAUTCS ocolas JIEKCUKO-
CEMaHTHYeCKas TrpylIa IJarojioB — IJIarojoB KOMMYHUKAIIUH,
NpU3BaHHAS BBICTYNATh WHTETPUPYIOLIMMU M YNPaBJISIOLMMU
KOMIIOHEHTaMHU JIUCKypca OpaTropa M aKkTyaJlu3upyolas Ty WU
MHYIO CTPaTETHIO.
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YIK 811.112.2
C.A. IluBkun
Poccuiickasi TaMoKeHHasi aKaeMust

O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTSIX AHAJIU3A
MNPE®UKCAJIBHO-CY®DPUKCAJIBHON MOJIEJIN
CJOBOOBPA30BAHMUS C IVIAT'OJIBHOM OCHOBOM B
COBPEMEHHOM AHTJINACKOM SI3BIKE

B cmamoe AHATUUPYEMCS] NPOOYKMUBHASL
C11086000PA308AMENbHASL MOOEb, 8 OCHO8E KOMOPOU 3ANI0JNCEHA
gepbanvhas KOHCMPYKYUsL €  OMPUYAmMenbHblM  NPeQUKCOM.
Ommeuaemcs co8peMeHHAs MEHOeHYUs PAa3eumus —s3bIKd,
3aKNIOYAIOWAACH 8  NPOHUKHOBEHUU  VCIIOMCHEHHBIX — (POpM
NpUNazamenrbHo20 ¢ OMpPUYAmMenbHoIM — NPequUKcoM 8
OUCKYPCUBHOE ~ NPOCMPAHCMBO — COBPEMEHHO20  PA32080PHO20
AH2TUTICKO20 SI3bIKA.

Jpobrnoe paccmompenue Mooenu, mo ecmb HPOCHIOe
gblOe/IeHIe 21a2008 C PA3IUYHbLIMY 3HAYEHUAMU He 0dem SICHOU
Xapakmepucmuku 3mou Mooenu, a 21agHoe, HuUYe2o0 He 2060punt 0
C6s3U  MedCOy — NeKCUYeCKUM — 3HAYEHUeM  OCHO8bl U
NpeonoumumenbHOCmvl0  8bl00pa  MO20  UIU  UHO2O
ompuyamenbHo20 npeghukca.

IIpu  cnooobpazosamenvHOM aHATUZE BANCHO OMOETUMD
HOONUHHBIE 00PA3068AHUS NO MOOENU «OMPUYAmMenbHbulil npeghuxc
+ ocHosa enaconay» om €08, UMEWUX GHeuiHee CXOOCMBO C
MAaKuMu C108amu, HO He 0OPA308AHHBIMU NO MAKOU MOOEU.

AHnanuz npoeedeHHo20 UCCIed08aHus NOKA3bIEAEm, YUMo
npeocmagieHHvle  MoOenu,  UCHOAb3YIuUe  NPeQuUKCATbHO-
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